
„Aranyat kwlgyen kybol keosnyeket(?) chynallvon es zaz zem 
islogothis kivigyen Nd." (1575. Petronilla asszony lev.) 

„En nekem megh kely zeginywlnem." (1545. Dániel György lev.) 
„Legh előzör az myt írz az Karreta felől avagy az kochis 

felöl." (Batthyány Boldizsár 1588.) 
„Kétszáz hetes hayokat vitetett alá Nándor Fejérvárra." (Thurzó 

György 1615. Ez a hetes hajó a német és a latin hivatalos írások-
ban számtalanszor előforduló Siebnerin nevű hajó.) 

„Az kit fonának az orsósok . . . Az vékony-fonyók fonyák a z t . . . 
Szinte az füléig el fogta az kőzz." (Veszprémy Kata 1623.) 

„Oda küldtem Nnak az feykötóhöz és koronkához való szer-
számot." (1617. Káldy Zsuzsána) 

„Az emberek imide amoda czigázzák az szókat." (Cziráky M. 1617.) 
„Az virginásnó azt mondja édes fiam uram, az szerdai bőtöt 

senki meg nem bőtölte. Talán Baranyai uram is el felejtette meg 
bőtelni." (1629. Vesselényi Anna lev.) 

„Ebnek eb az fayzattya". (1641. Sankó Boldizsár lev.) 
Fodor = fuador. „Negyed fél fodor sónál az bírák szedik az 

vámot és azok tartoznak adni minden esztendőben ki egy fodor sót, 
ki penig csak fél fodort." (1639. Poppel Éva lev.) 

„Bizon bánnék szabású." (1636.) 
„Bár megh pirulna érette orczám." (1636.) 
„Értettem, hogy sok szép ivás vagyon abban az inczédi halas 

tóban. Az csatári halas tóról ue feledkezzél el, azt is jo volna most 
megh halasétanod." (Poppel Éva lev. 1636.) 

„Az hajdúk az kapura sem jőnek addig míg reá nem kerül 
az kapuságh." (1638. Aláírás nélkül.) 

„Es törvénnyel is imádja magát." (Nádasdy Pál 1633.) 
„Ugyan azon górést ottan nem találtam." (Darabos Miklós 1677.) 
„Vakmerő emberek l e i e k e t csinálnak az Rábán által; mert 

mire valók az hidak és emelcsök, ha az híd mellett utat mutatunk 
az ellenségnek." (Nádasdy Ferencz 1643.) 

ŐDÖNGŐ Á B E L . 

III. 
II. József 1786-ban adta ki híres rendeletét, a melyben az 

egész monarchia telekfölmérését) megparancsolta. A rendelethez in-
structio volt csatolva, „a most elölvétetendő conscriptió"-ra nézve. 
Ebből írom ki, F A B Ó B E R T A L A N szíves figyelmeztetésére, a következő 
nyelvtörténeti adatokat, megtoldván őket egy-két megjegyzéssel: 

általmérték: diameter. — Cal.-nál áltálosztó-, Apáezaiuál általmérö, 
s Mártonnál még 1816-ban is így, de 1818-ban ugyanő nála már a 
mai átmérő. A többi próbálgatásokat 1. a Math. müszótárbau. 

bejelentő és bemondó: denuuciant. — A mai följelentő, Ball. 1843. 
ellenvigyázás: avagy „controleria". — Márt.-nál számadás-

vizsgálás és számadás-bírálás. Baranya Tiszti Szótárában: ellenügyelés. 
A S Z E M E R E ellenör]é\)ö\ (NyUsz.) előbb ellenörözés, ellenörködés, ellen-
őrség. Az ellenőriz először Ball. 1891, tehát az eredete nem ellen őriz, 
hanem az őr -f- öz mintájára ellenőr + öz. (Vö. CzF: őriz.) 

feljebb való bíró: judex appellationis. — Ma feljebbviteli Törv. tnűsz. 
földbirtokos. — Itt először; szótározva csak 1835-ben (Tzs.). 
gazdaviselö — am. a gazdák képviselője. Vö. személyviselö 
hadbamenés: „A Nemességnek iustructiója, hadbamenése." — 

Értelmesebb, mint a későbbi „fölkelés". 



hossz, nem lougitudo, hanem linea. Ugyanígy van Dugonicsnál, 
a két évvel előbb megjelent „Tudákosság"-ban. Több más kifejezés 
is bizonyítja, hogy az „Instructio" fordítója forgatta Dugonics munkáját. 

öszveírás avagy conscriptio. — PPB.-nál még 1801-ben is csak 
írás, megírás. A régi nyelv az öszve -f- Ír-X nem ismerte. 

pártolás: „méltán lehetne félni a oo tói". — Jelentése am. a 
régi személyválogatás (NySz.), vagy a mai részrehajlás. 

rajzoló vessző és rajzoló plajbász. — Ma rajzón, NyUSz. 
segélytség am. segítség. — Igealakban még SzD.-nál megvan. 

A segély főnevet 1772-ben vagy ebből vonta el Bessenyei, vagy a 
segedelemből csinálta a veszedelem — veszély mintájára. 

számadások kivonásai vagy Extractussai. — A kivonat fn. 1800-
ból van először följegyezve. 

személy viselő; „A' Tellyes hatalmú Személy-vi felőliek küldéfe 
tsak ama Földes Uraknak engedtetik meg, a' kik . . .". „Az Aren-
dátor úgy tekintetik, mint a Tulajdonosnak fzemélyviselője. — Vö. 
személyviselés NySz. és képviselő NyUsz.: „a székelyeknek személyeket 
és képeket viseljék". 

térjség: extensio. Nem sajtóhiba, mert négyszer így fordul elő 
benne. Egyszer pedig: „a méréft a helynek és földbirtoknak térj-mezején 
kell felvenni, a latin kiadásban: Dimensio . . . in facie loci et 
terreni . . . suscipienda est". Vö. térj, terjes NySz. és NyUSz. 

Sz. K. 

NÉPNYELV. 
Hódmezővásárhelyi szólások. 

A lány férhöu möhet mijent fölmén neki az annya papucscsa. 
Az öregnek kicsi köll, | Ha mögliikik bukik föl. 
Az ördögök pogácsát gyúrtak v. dagasztottak rajta. 
. . . Ahun a tarhonyát kötélen száríttyák. (Hol)? 
A nyári ruhája van rajta. (Azért fázik télen pl. a ló.) 
A kinek a foga fáj a nyelvit tartsa rá. 
Annyáról fú! (a szél, t. i. északról). 
A ki a bírónak nem köszön, bebukik a küszöbön. (Börtönbe kerül.) 
A pénz az Isten piaczczán mennyország. 
Aluggyunk v. aluggyatok mán! inert a czigán gyerökök eltarisz-

nyázzák az éczczakát. 
Ahogy esik, ugy puffan. 
Abba a hétbe nem lössz péntök. (Soha.) 
Adósságba méu kaszálni (mondják, ha valaki ugy viszi a kaszát 

a vállán, hogy a kasza hegye lefelé csüng). 
Addig öszik, még csak maga alatt nem lát. 
Amit az embör nem szeret, a szájábúl is kiköpi. 
A bort pántlikásan köll tőteni (a pohárba). 
Áldás békesség: szólítsd fijam hagy mönnyön! 
A lusta ló, ha rávágnak, csak int a farkával: — Ráérünk még! 
Annyi asszonyt kikúdenek a vásárba, hogy az embör nem tudja 

közülök kiválasztani a feleségit. 
Annyit ér, mint döglött lovon a patkó. 
A csapás — (t. i. gyalogút) — csapásnak jó, de áldásnak nem. 
Az isten győzné ükét pézön vött máléval. 


	Szily Kálmán: Nyelvtörténeti adatok������������������������������������������
	Népnyelv���������������
	9��������

	Oldalszámok������������������
	459����������
	460����������


